
Год набора 2020

13

Документ подписан простой электронной подписью
Информация о владельце:
ФИО: Тюлегенова Раиса Амиржановна
Должность: Директор
Дата подписания: 21.06.2023 09:10:11
Уникальный программный ключ:
125b8acc44c5368c45bd8abf3dc3ced4a4eed767e8486e18dc8ae8b889439a47



13



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Стилистика» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 
бакалавриата «Преподавание филологических дисциплин (английского и немецкого языков и 

литератур)» по направлению подготовки 45.03.01 Филология 

Версия документа - 1 стр. 3 из 13 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки: 45.03.01 Филология 

Направленность (профиль): Преподавание филологических дисциплин (английского и 

немецкого языков и литератур). 

Дисциплина: Стилистика. 

Семестр (семестры) изучения: 7 семестр. 

Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен, курсовая работа. 

 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Стилистика» направлено на формирование следующих 

компетенций: 

 
Коды компетенции 

(по ФГОС) 

Содержание компетенций 

согласно ФГОС 

Перечень планируемых результатов обучения по 

дисциплине 

1 2 3 

ПК-7 готовностью к 

распространению и 

популяризации филологических 

знаний и воспитательной 

работе с обучающимися 

Пороговый уровень: 

Знать: формы воспитательной работы с учащимися; 

Уметь: применять на практике приемы популяризации 

филологического знания среди обучающихся; 

Владеть: приемами актуализации филологических 

знаний при организации воспитательной работы с 

учащимися различных возрастных групп на низком 

уровне;  
Продвинутый уровень: 

Знать: многообразие направлений филологического 

знания на этапе современного развития гуманитарных 

наук; приемы популяризации филологических знаний 

среди обучающихся; 

Уметь: применять на практике приемы и способы 

популяризации филологического знания среди 

обучающихся посредством организации 

воспитательной работы; 

Владеть: приемами актуализации филологических 

знаний при организации воспитательной работы с 
учащимися различных возрастных групп на среднем 

уровне; 

Высокий уровень: 

Знать: многообразие направлений филологического 

знания на этапе современного развития гуманитарных 

наук; приемы и практические способы популяризации 

филологических знаний среди обучающихся; 

Уметь: применять на практике приемы и способы 

популяризации филологического знания среди 

обучающихся посредством организации 

воспитательной работы в учебной и внеклассной 

работе; 
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Владеть: приемами актуализации филологических 

знаний при организации воспитательной работы по 

иностранному языку с учащимися различных 
возрастных групп на высоком профессиональном 

уровне. 

ОПК-5 свободным владением 

основным изучаемым языком в 

его литературной форме, 

базовыми методами и приемами 

различных типов устной и 

письменной коммуникации на 

данном языке 

Пороговый уровень: 

Знать: фонетические, лексические и грамматические 

средства изучаемого языка в объеме, обеспечивающем 

коммуникацию на знакомые и бытовые темы; 

Уметь: участвовать в коммуникации с собеседником в 

рамках усвоенных тем; 

Владеть: навыками восприятия медленной и отчетливой 

речи собеседника, чтения и понимания письменного 

текста в рамках усвоенных тем; 

Продвинутый уровень: 

Знать: фонетические, лексические, грамматические 
средства основного изучаемого языка в рамках 

литературной нормы; стилистическую 

дифференциацию изучаемого языка; 

Уметь: понимать общее содержание сложных текстов, 

строить четкие аргументированные высказывания на 

изучаемом языке, освещать обсуждаемую проблему с 

разных сторон; 

Владеть: навыками восприятия устных и письменных 

текстов разных стилей речи; навыками порождения 

устных и письменных текстов разговорно-бытового и 

официально-делового стиля речи; навыками 
спонтанной устной и письменной коммуникации на 

различные темы в рамках разговорно-бытового и 

официально-делового стилей речи; 

Высокий уровень: 

Знать: фонетические, лексические, грамматические 

средства основного изучаемого языка в рамках 

литературной нормы; стилистическую 

дифференциацию изучаемого языка; 

Уметь: распознавать явные и скрытые значения текста, 

создавать точные, детальные, логичные и связные 

сообщения в ходе научной и профессиональной 
коммуникации; 

Владеть: навыками восприятия и порождения устных и 

письменных текстов любой тематики, в том числе в 

ходе научной и профессиональной коммуникации; 

коммуникативными тактиками, методами и приемами 

успешного речевого воздействия и взаимодействия в 

ходе бытовой, научной и профессиональной 

коммуникации. 

ОПК-4 владением базовыми навыками 

сбора и анализа языковых и 

литературных фактов, 

филологического анализа и 

интерпретации текста 

Пороговый уровень: 

Знать: базовые понятия современной филологии в их 

истории и современном состоянии, теоретическом, 

практическом и методологическом аспектах; иметь 

представление о методиках сбора и анализа языкового 
материала и интерпретации текстов различных типов; 

Уметь: адекватно репрезентировать результаты анализа 
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собранных языковых фактов, интерпретации текстов 

различных типов; 

Владеть: методиками сбора и анализа языковых фактов 
и интерпретации текстов различных типов; 

Продвинутый уровень: 

Знать: традиционные и инновационные методики сбора 

информации о литературных текстах и литературно-

критических исследованиях; закономерности и 

тенденции употребления тех или иных выразительных 

и изобразительных средств языка; 

Уметь: анализировать языковые явления, 

комментировать стилистические приемы из изучаемого 

текста на иностранном языке; идентифицировать и 

анализировать категории художественного текста на 

материале текстов различных жанров; 
Владеть: основными приемами перевода текстов и 

функционирования их в устной и письменной 

коммуникации; навыками реферирования и 

аннотировании медиатекстов; навыками работы в 

библиотеках и поисковых порталах Интернета; 

базовыми навыками сбора и анализа литературных 

фактов; 

Высокий уровень: 

Знать: основные теории и методы интерпретации 

художественного текста; основные категории 

художественного текста; разнообразные подходы к 
изучению художественного текста; литературные стили, 

стилистические приемы, схему интерпретации 

художественного текста; основные виды электронных 

ресурсов и информационных технологий; 

Уметь: применять на практике навыки сбора и анализа 

языковых и литературных фактов, с использованием 

традиционных методов и информационных технологий; 

находить необходимую информацию в печатных и 

электронных источниках, пользоваться справочной 

литературой и словарями; осуществлять поиск, 

хранение, обработку и представление информации, 
ориентированной на решение поставленных задач; 

Владеть: навыками лингвистического анализа языковых 

единиц на уровне языка и в речи; представлениями о 

проявлении лингвистических явлений на разных 

уровнях внутренней структуры языка. 

ОПК-3 способностью демонстрировать 

знание основных положений и 

концепций в области теории 

литературы, истории 

отечественной литературы 

(литератур) и мировой 

литературы; представление о 

различных жанрах 
литературных и фольклорных 

текстов 

Пороговый уровень: 

Знать: свойства художественного образа в литературе, 

тексты литературных произведений; 

Уметь: находить в тексте средства художественной 

выразительности; 

Владеть: базовыми методами прочтения, понимания и 

комментирования художественных текстов; 

Продвинутый уровень: 
Знать: основные этапы развития зарубежной 

литературы, творчество и канву биографий зарубежных 

писателей, тексты литературных произведений; 
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Уметь: аргументировано излагать устно и письменно 

свои суждения; 

Владеть: основными методами литературоведческого 
анализа текста; 

Высокий уровень: 

Знать: основные этапы развития зарубежной 

литературы, творчество и канву биографий зарубежных 

писателей, тексты литературных произведений, 

представлять основные закономерности развития 

литературного процесса Англии и США; 

Уметь: аргументировано излагать устно и письменно 

свои суждения по вопросам литературы; проводить под 

научным руководством преподавателя исследования 

реферативного типа; 

Владеть: основными методами литературоведческого 
анализа текста; методами и приемами 

исследовательской работы в области литературы. 

 
3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего контроля 

Наименование 

оценочного 

средства 

рубежного 

контроля 

1 

ПК-7, ОПК-5, ОПК-4, 

ОПК-3 
Стилистика как раздел 

языкознания, 

Стилистическая 
семасиология 

В.В. Гуревич, 

Стилистика 

Стр. 3-12 
стр. 12-23 

Байдикова Н. Л., 

Слюсарь О. В., 

Стилистика английского 

языка 

Стр. 15-31 

Выполнение 

стилистического 

анализа текстов 

Собеседование 

2 

ПК-7, ОПК-5, ОПК-4, 

ОПК-3 
Стилистическая 

лексикология, 

Стилистический 
синтаксис 

В.В. Гуревич, 

Стилистика 

Стр. 26-36 
стр. 37-51 

Байдикова Н. Л., 

Слюсарь О. В., 

Стилистика английского 

языка 

Стр. 42-89 

Выполнение 

стилистического 

анализа текстов 

Стилистический 

анализ текста 
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3 

ПК-7, ОПК-5, ОПК-4, 

ОПК-3 
Функциональные стили, 

Стилистика и перевод,  

В.В. Гуревич, 

Стилистика 

Стр. 52-56 
Байдикова Н. Л., 

Слюсарь О. В., 

Стилистика английского 

языка 

Стр. 99-149 

Стр. 189-204 

Выполнение 

стилистического 

анализа текстов 

Стилистический 

анализ текста 

 

4 

ПК-7, ОПК-5, ОПК-4, 

ОПК-3 

Анализ текстов В.В. Гуревич, 

Стилистика 

Стр. 57-61 
Байдикова Н. Л., 

Слюсарь О. В., 

Стилистика английского 

языка 

 

Стилистический 

анализ текста 

 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины (модуля). Полные комплекты 

оценочных средств и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре. 
 

3.2 Содержание оценочных средств 
3.2.1 Типовые задания к первому рубежному контролю к разделам: Стилистика как 

раздел языкознания, Стилистическая семасиология. 

 

1. Ответьте на следующие вопросы: 

 

1. Предмет и задачи стилистики. Денотативное и коннотативное значения слова. 

Функции языка. 

2. Лингвостилистика и литературоведческая стилистика. Их деление на 

лексическую, грамматическую, синтаксическую и другие разновидности. 

3. Уровни анализа литературного произведения. Стилистика от автора и стилистика 

восприятия. 

4. Различная трактовка понятия «стиль». Частотность употребления слов-маркеров 

как важная характеристика стиля художественного произведения. 

5. Язык, речь и текст как базовые категории науки о языке. Подъязыки и стили. 

 

3.2.2 Типовые задания ко второму рубежному контролю к разделам: Стилистическая 

лексикология, Стилистический синтаксис. 
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1. Выполните стилистический анализ текста: 

 

«A Few Crusted Characters» by Thomas Hardy 

Old Andrew’s Experience as a Musician 

I was one of the choir-boys at that time (1), and we and the players were to appear at the 

manor-house as usual that Christmas week, to play and sing in the hall to the squire’s people 

and visitors (among ‘em being the archdeacon, Lord and Lady Baxby, and I don’t know who); 

afterwards going, as we always did, to have a good supper in the servants’ hall. Andrew knew 

this was the custom, and meeting us when we were starting to go, he said to us: « Lord, how I 

should like to join in that meal of beef, and turkey, and plum-pudding, and ale, that you happy 

ones be going to just now! One more or less will make no difference to the squire. I am too old 

to pass as a singing boy, and too bearded to pass as a singing girl; can ye lend me a fiddle, 

neighbours, that I may come with ye as a bandsman?» Well, we didn’t like to be hard upon 

him, and lent him an old one, though Andrew knew no more of music than the Giant O’Cernel; 

and armed with the instrument he went up to the squire’s house with the others of us at the time 

appointed, and went in boldly, his fiddle under his arm. He made himself as natural as he could 

in opening the music-books and moving the candles to the best points for throwing light upon 

the notes; and all went well till we had played and sung «While shepherds watch», and «Star 

arise», and «Hark the glad sound» (religious songs of praise to God). Then the squire’s mother, 

a tall gruff old lady, who was much interested in church-music, said quite unexpectedly to 

Andrew: «My man, I see you don’t play your instrument with the rest. How is that?» Every one 

of the choir was ready to sink into the earth with concern at the fix Andrew was in. We could 

see that he had fallen into a cold sweat, and how he would get out of it we did not know. «I’ve 

had a misfortune, mem», he says, bowing as meek as a child. «Coming along the road I fell 

down and broke my bow». «Oh, I am sorry to hear that,» says she, «Can’t it be mended?» «Oh, 

no, mem», says Andrew. «Twas broke all to splinters». «I’ll see what I can do for you», says 

she. 

 

3.2.3 Типовые задания  к третьему рубежному контролю к разделам: Функциональные 

стили, Стилистика и перевод 

 

1. Выполните стилистический анализ текста: 

 

«Vanity Fair» by William Makepeace Thackeray 

Chapter XLIV A Roundabout. 

Chapter between London and Hampshire He (little Rawdon, Rebecca’s son) was a fine open - 

faced boy, with blue eyes and waving flaxen hair, sturdy in limb, but generous and soft in 

heart: fondly attaching himself to all who were good to him - to the pony - to Lord Southdown, 

who gave him the horse (he used to blush and glow all over when he saw that kind young 

nobleman) - to the groom who had charge of the pony - to Molly, the cook, who crammed him 

with ghost stories at night, and with good things from the dinner - to Briggs (an old spinster 

who lived with Rebecca as a companion), whom he plagued and laughed at - and to his father 

especially, whose attachment toward the lad was curious too to witness. Here, as he grew to be 
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about eight years old, his attachments may be said to have ended. The beautiful mother-vision 

had faded away after awhile. During near two years she had scarcely spoken to the child. She 

disliked him. He had the measles and the wooping - cough. He bored her. One day when he 

was standing at the landing-place, having crept down from the upper regions, attracted by the 

sound of his mother’s voice, who was singing to Lord Steyne (an old aristocrat, Rebecca’s 

admirer), the drawingroom door opening suddenly, discovered the little spy, who but a moment 

before had been rapt in delight, and listening to the music. His mother came out and struck him 

violently a couple of boxes on the ear. He heard a laugh from the Marquis in the inner room 

(who was amused by this free and artless exhibition of Becky’s temper), and fled down below 

to his friends of the kitchen, bursting into an agony of grief. «It is not because it hurts me», 

little Rawdon gasped out - «only - only» - sobs and tears wound up the sentence in a storm. It 

was the little boy’s heart that was bleeding. «What mayn’t I hear her singing? Why don’t she 

ever sing to me - as she does to that bald-headed man with the large teeth?» He gasped out at 

various intervals these exclamations of rage and grief. The cook looked at the housemaid; the 

house - maid looked knowingly at the footman - the awful kitchen inquisition which sits in 

judgment in every house, and knows everything - sat on Rebecca at the moment. 

 
3.2.4 Типовые задания к четвертому рубежному контролю к разделу: Анализ 

текстов 

1. Выполните стилистический анализ текста 

The older professor looked up at the assistant, fumbling fretfully with a pile of papers. 

“Farrar, what’s the matter with you lately?” he said sharply. 

The younger man started, “Why … why …” the brusqueness of the other’s manner 

shocked him suddenly into confession. “I’ve lost my nerve, Professor Mallory, that’s what ‘s 

the matter with me. I’m frightened to death,” he said melodramatically. 

“What of?” asked Mallory, with a little change in his tone. 

The floodgates were open. The younger man burst out in exclamations, waving his thin, 

nervous, knotted fingers, his face twitching as he spoke. “Of myself … no, not myself, but my 

body! I’m not well … I’m getting worse all the time. The doctors don’t make out what is the 

matter … I don’t sleep … I worry … I forget things, I take no interest in life … the doctors 

intimate a nervous break down ahead of me … and yet I rest … I rest … more than I can afford 

to! I never go out. Every evening I’m in bed by nine o’clock. I take no part in college life 

beyond my work, for fear of the nervous strain. I’ve refused to take charge of that summer 

school in New York, you know, that would be such an opportunity for me … if I could only 

sleep! But though I never do anything exciting in the evening … heavens! What nights I have. 

Black hours of seeing myself in a sanitarium, dependent on my brother! I never … why, I’m in 

hell … that’s what the matter with me, a perfect hell of ignoble terror!” – Dorothy Canfield 

Fisher, an extract from “The Heyday of the Blood” 

Источник: https://studopedia.su/14_134918_Sample-Text-Analysis.html 
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4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ РУБЕЖНОГО 

КОНТРОЛЯ 

 

4.1. Порядок проведения рубежного контроля 
На выполнение задания рубежного контроля отводится 1 час 30 минут. Рубежный 

контроль по данной дисциплине представлен в форме аудирования текста с пониманием 

основного или полного смысла, пересказа текста или выполнения заданий по тексту.  

В ходе рубежного контроля студент прослушивает текст, выполняет задания по 

тексту и выполняет пересказ прослушанного текста. Продолжительность – 1 час 30 

минут. 

 

4.2. Критерии оценивания рубежного контроля по видам оценочных средств. 
 

4.2.1. Критерии оценивания стилистического анализа текста и ответов на вопросы. 

Максимальный балл за анализ текста – 20 баллов 

Отлично 

20-18 баллов 
Хорошо 

17-14 баллов 
Удовлетворительно 

13-8 баллов 
Неудовлетворительно7-0 

балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Средний уровень 

освоения 

проверяемых 

компетенций 

Базовый уровень 

 уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Дал полный, логичный, 

аргументированный ответ 

на вопросы по 

теоретическому материалу, 

виден личный вклад 

студента в переработку 

теоретического материала 

(использование 

дополнительной 

литературы, подбор 

иллюстративных 

примеров); грамотный 
стилистический анализ 

художественного текста 

выполнен на высоком 

уровне, студент 

продемонстрировал 

умение излагать свои 

мысли последовательно с 

необходимыми 

обобщениями и выводами, 

излагает материал на 

правильном литературном 
языке 

Обнаружил хорошее 

знание и понимание 

теоретического 

материала, умение 

анализировать 

художественный 

текст, привёл 

необходимые 

иллюстрации, умеет 

излагать свои мысли 

последовательно и 

грамотно. В ответе 
может быть 

недостаточно полно 

развернута 

аргументация, 

возможны отдельные 

затруднения в 

формулировке 

выводов, 

иллюстративный 

материал может быть 

представлен 
недостаточно, 

отдельные 

погрешности в 

речевом оформлении 

Показал слабое знание 

теоретического материала 

или неумение 

анализировать текст, если 

анализ подменяется 

пересказом; в ответе 

отсутствуют необходимые 

иллюстрации, отсутствует 

логика в изложении 

материала, нет 

необходимых обобщений 

и самостоятельной оценки 
фактов; в ответе имеются 

множественные грубые 

лексические и 

грамматически ошибки 

Показано незнание 

теоретического материала и 

неумение анализировать 

текст (нет верных ответов 

по большинству из пунктов 

анализа), в ответе имеются 

множественные грубые 

лексические и 

грамматически ошибки, не 

используется терминология 

дисциплины 
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высказываний 

 
 

4.3. Результаты рубежного контроля и уровни сформированности 

компетенций 

 

При подведении итогов учитываются результаты текущей и рубежной аттеста-

ции. Полученные за текущую и рубежную аттестацию баллы суммируются с баллами, 

полученными за каждый этап при прохождении промежуточной аттестации: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2) (незачтено); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3) (зачтено); 

75-90 баллов - хорошо (4) (зачтено); 

91-100 баллов - отлично (5) (зачтено). 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке отлично:  

Обучающийся знает многообразие направлений филологического знания на этапе совре-

менного развития гуманитарных наук; приемы и практические способы популяризации 

филологических знаний среди обучающихся; языковые средства всех уровней (фонети-

ческие, лексические, словообразовательные, грамматические и стилистические) основ-

ного изучаемого языка для выражения логической и эмоционально-оценочной информа-

ции любой сложности; средства организации и построения связного текста; основные 

теории и методы интерпретации художественного текста; основные категории художе-

ственного текста; разнообразные подходы к изучению художественного текста; литера-

турные стили, стилистические приемы, схему интерпретации художественного текста; 

основные виды электронных ресурсов и информационных технологий; основные этапы 

развития зарубежной литературы, творчество и канву биографий зарубежных писателей, 

тексты литературных произведений, представлять основные закономерности развития 

литературного процесса Англии и США;  

- Обучающийся способен применять на практике приемы и способы популяризации фи-

лологического знания среди обучающихся посредством организации воспитательной ра-

боты в учебной и внеклассной работе; распознавать явные и скрытые значения текста, 

создавать точные, детальные, логичные и связные сообщения в ходе научной и профес-

сиональной коммуникации; применять на практике навыки сбора и анализа языковых и 

литературных фактов, с использованием традиционных методов и информационных тех-

нологий; находить необходимую информацию в печатных и электронных источниках, 

пользоваться справочной литературой и словарями; осуществлять поиск, хранение, об-

работку и представление информации, ориентированной на решение поставленных за-

дач; аргументировано излагать устно и письменно свои суждения по вопросам литерату-

ры; проводить под научным руководством преподавателя исследования реферативного 

типа; 
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- Обучающийся владеет приемами актуализации филологических знаний при организа-

ции воспитательной работы по иностранному языку с учащимися различных возрастных 

групп на высоком профессиональном уровне; навыками восприятия и порождения уст-

ных и письменных текстов любой тематики, в том числе в ходе научной и профессио-

нальной коммуникации; коммуникативными тактиками, методами и приемами успешно-

го речевого воздействия и взаимодействия в ходе бытовой, научной и профессиональной 

коммуникации; навыками лингвистического анализа языковых единиц на уровне языка и 

в речи; представлениями о проявлении лингвистических явлений на разных уровнях 

внутренней структуры языка; основными методами литературоведческого анализа тек-

ста; методами и приемами исследовательской работы в области литературы. 
 Средний уровень соответствует оценке хорошо:  

- знать многообразие направлений филологического знания на этапе современного раз-

вития гуманитарных наук; приемы популяризации филологических знаний среди обуча-

ющихся; фонетические, лексические, грамматические средства основного изучаемого 

языка в рамках литературной нормы; стилистическую дифференциацию изучаемого язы-

ка; традиционные и инновационные методики сбора информации о литературных 

текстах и литературно-критических исследованиях; закономерности и тенденции упо-

требления тех или иных выразительных и изобразительных средств языка; основные 

этапы развития зарубежной литературы, творчество и канву биографий зарубежных пи-

сателей, тексты литературных произведений;  

- применять на практике приемы и способы популяризации филологического знания 

среди обучающихся посредством организации воспитательной работы; понимать общее 

содержание сложных текстов, строить четкие аргументированные высказывания на изу-

чаемом языке, освещать обсуждаемую проблему с разных сторон; анализировать языко-

вые явления, комментировать стилистические приемы из изучаемого текста на ино-

странном языке; идентифицировать и анализировать категории художественного текста 

на материале текстов различных жанров; аргументировано излагать устно и письменно 

свои суждения; 

- приемами актуализации филологических знаний при организации воспитательной ра-

боты с учащимися различных возрастных групп на среднем уровне; навыками восприя-

тия устных и письменных текстов разных стилей речи; навыками порождения устных и 

письменных текстов разговорно-бытового и официально-делового стиля речи; навыками 

спонтанной устной и письменной коммуникации на различные темы в рамках разговор-

но-бытового и официально-делового стилей речи; основными приемами перевода тек-

стов и функционирования их в устной и письменной коммуникации; навыками рефери-

рования и аннотировании медиатекстов; навыками работы в библиотеках и поисковых 

порталах Интернета; базовыми навыками сбора и анализа литературных фактов; основ-

ными методами литературоведческого анализа текста; 

Базовый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

- формы воспитательной работы с учащимися; фонетические, лексические и граммати-

ческие средства изучаемого языка в объеме, обеспечивающем коммуникацию на знако-

мые и бытовые темы; базовые понятия современной филологии в их истории и совре-

менном состоянии, теоретическом, практическом и методологическом аспектах; иметь 

представление о методиках сбора и анализа языкового материала и интерпретации тек-
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стов различных типов; свойства художественного образа в литературе, тексты литера-

турных произведений; 

- применять на практике приемы популяризации филологического знания среди обуча-

ющихся; участвовать в коммуникации с собеседником в рамках усвоенных тем; адекват-

но репрезентировать результаты анализа собранных языковых фактов, интерпретации 

текстов различных типов; находить в тексте средства художественной выразительности; 

- обучающийся владеет приемами актуализации филологических знаний при организа-

ции воспитательной работы с учащимися различных возрастных групп на низком 

уровне; навыками восприятия медленной и отчетливой речи собеседника, чтения и по-

нимания письменного текста в рамках усвоенных тем; методиками сбора и анализа язы-

ковых фактов и интерпретации текстов различных типов; базовыми методами прочтения, 

понимания и комментирования художественных текстов.  

2. Низкий уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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